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וישלח יעקב מלאכים לפניו אל עשו אחיו כו׳. הנה ידוע שיעקב שרשו הוא מבחי׳ שם מ״ה ]שם מ״ה[

דעולם התקון ושרשו של עשו הוא מבחי׳ עולם התהו.

امِ هٔ ن ب هٔ یعقوب از مرت ون معلوم است که ریش ر. اکن اد« و الی آخ رست ، ف رادرش د عیسو، ب ز ود پیک‌هایی ن یش خ اپ یش »و یعقوب پ

)Tohu ،وب )התהו هٔ عالمِ آش ب هٔ عیسو از مرت ، و ریش ‌یابی )התקון، Tikkun( است ه )שם מ״ה، Shem Mah( در عالمِ سامان مَ
. است

והאורות דתהו הם גדולים מאד ולא יכלו להתלבש בתוך הכלים. ונסתלקו מהכלים והן בחינת מקיפים

והכלים נשברו ונפלו למטה לכן הי׳ ]היה[ עשו שלמטה רשע

راگیر )מקיפים، هٔ نورهای ف ب د و مرت ن ت ار رف ‌ها کن رف ‌ها از ظ رند. آن ای گی ‌ها ج رف د در ظ ن توانست یم‌اند و ن ار عظ سی نورهای توهو ب
ود. رور ب ، ش ن ایی هٔ پ ب ‌رو عیسو، در مرت این ادند. از ت رو اف ن ف ایی ه پ د و ب ن کست ‌ها ش رف د؛ و ظ ن makifim( هست

אבל מצד שרש שרשו במקיפים דתהו הרי האורות דתהו הם למעלה מהאורות דתקון וכמשי״ת ]וכמו

שיתבאר[ לקמן בעז״ה ]בעזרת השם[ ע״פ ויקח מן הבא בידו מנחה כו׳. וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ ג״כ בפ׳

תולדות ע״פ ראה ריח בני כו׳.

ه یاریِ ה׳، عداً، ب ‌که ب ان ن د؛ چ رن الات یکون ب ، نورهای توهو از نورهای ت رِ توهو است راگی هٔ او، که در نورهای ف هٔ ریش اما از حیثِ ریش
ای ‌که در پارش ان ن ز چ ی د؛ و ن واهد ش یح داده خ ر، توض « و الی آخ ت ود هدیه‌ای گرف ه دستش رسیده ب ه ب ارهٔ آیهٔ »و از آنچ درب

د. یح داده ش ر، توض گر، بوی پسرم« و الی آخ ن ارهٔ آیهٔ »ب ، درب تولدوت
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והנה יעקב חשב שעשו נתברר כבר וחזר לשרשו הנעלה בחי׳ המקיפים דתהו שלפני התקון. לכך שלח

יעקב מלאכים לפניו לפניו ממש

هٔ ب ه مرت ؛ ب ته است گش از ویش ب هٔ والای خ ه ریش ده و ب الوده ش ‌تر پ ت که عیسو )עשו( پیش داش ن ون یعقوب )יעקב( می‌پ اکن
ادگانی رست ‌رو، یعقوب ف این تگی )תקון, Tikkun( قرار دارد. از ‌یاف یش از سامان وب )תהו, Tohu( که پ رِ آش راگی ]نورهای[ ف

یشِ روی او، ق کلمه، پ ی ای دق ه‌معن اد؛ یعنی ب رست یش او« ف اپ یش »پ

דהיינו אל בחי׳ שלמעלה ממנו במדרגה אל עשו אחיו שעירה שהוא בחי׳ מלכין קדמאין דתהו בחי׳

מקיפים כנ״ל

ن )מלכין ی ست نِ نخ اها هٔ پادش ب ه سعیر«؛ مرت ... ب رادرش ه سوی عیسو، ب ؛ »ب الاتر از اوست ه ب ر درج ظ ه‌ای که از ن ب ه مرت یعنی ب
د، ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ر، چ راگی هٔ ]نورهای[ ف ب קדמאין, malchin kadmain( در תה و، یعنی مرت
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כדי להמשיך בחי׳ המקיפים דתהו אליו למטה בתקון שהוא בחי׳ האו״פ ]האור פנימי[ ויאיר המקיף בפנימי

ויתייחדו יחד.

، ورِ درونی )אור פנימי, or pnimi( است هٔ ن ب رود آورد؛ תקון مرت ه درون תקון ف ، ب ن ایی ه سوی او، در پ رِ תהו را ب راگی ا ]نورهای[ ف ت
وند. ا یکدیگر یگانه ش ابد و آن دو ب ت ورِ درونی ب راگیر در ن ورِ ف ا ن ت

ולכן צוה אותם כה תאמרון לאדני לעשו כו׳ עם לבן גרתי ויהי לי שור וחמור כו׳ דהיינו שהודיעו

שכבר נגמר ונשלם כל סדר התקון דאצי׳ בתכלית השלימות

یده‌ام... و گاو و الاغ دارم...«؛ ان )לבן( اقامت گز دِ لاب ز گویید: من ن ایم، عیسو )עשו(، ب ه آق ن ب ی ن رمان داد: »چ ان ف ه آن ‌رو ب این از
ه ت ایان یاف ه‌تمامی پ یش ب امِ اصلاح )תיקון, Tikkunِ( عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( از پ ظ ر دادند که کلّ ن ب ه او خ ان ب یعنی آن

ود، ه کمال مطلق رسیده ب و ب

כי כל הבחי׳ ומדרגות שבעולם האצי׳ בחי׳ שור וחמור צאן ועבד ושפחה כו׳. כולם נתבררו ונתקנו ע״י

שם מ״ה ]שם מ״ה[.

امِ מ״ה ه‌واسطهٔ ن یره—همگی ب « و غ ان ز ی ردگان و کن دان و ب ن ، گوسف بِ »گاو و الاغ اتِ عالمِ אצילות—مرات یرا همهٔ مراتب و درج ز
ده‌اند. الایش و اصلاح ش )Mah( پ

3

וזהו ויהי לי כו׳. וכ״ז ]וכל זה[ בא מפני שעם לבן גרתי. פי׳ בחי׳ לובן העליון שמשם הי׳ ]היה[ עיקר כח

השפע ליעקב בעל עולם האצילות לברר ולתקן הכל וכיון שכן שנגמר ונשלם

هٔ ب ید«[؛ یعنی از مرت ردم« ]»سف ان )לבן( به‌سر ب ا لاب ها از آن رو پدید آمد که »ب . همهٔ این ...« است رای من و این همان »و ب
،)Atzilus ،بِ عالمِ صدور )אצילות ه یعقوب )יעקב(، صاح ‌رسانی ب یض یروی اصلیِ ف مهٔ ن ش رین )לובן، loven(، که سرچ یدیِ ب سف

ود. ز ب ی الایش و اصلاحِ همه‌چ رای پ ب

מלאכת התקון בשלימות מעתה ראוי ויוכל להיות השראת והמשכת המקיפים דתהו שאם לא היה נגמר

התקון בשלימות לא היה יכול להיות המשכת המקיפים כמ״ש בזוהר דלית ברכתא שריא באתר ריקניא

כו׳ אלא באתר שלים כו׳

راهم و ه ف ن می ، از این پس ز ده است ایان رسیده و کامل ش ه پ ه‌کمال ب ی )תקון، Tikkun( ب ش خ ‌ب ا که کارِ اصلاح و سامان ج و از آن
یرا اگر اصلاح و د. ز رود آین ه آن ف رند و ب وب )תהו، Tohu( در آن قرار گی رِ عالمِ آش راگی یر است که نورهای ف ذ ‌پ امکان
رکت در : »ب وهر )זהר( آمده است ‌که در ز ان ن ود؛ چ ب راگیر ممکن ن نِ این نورهای ف رودآمد ود، ف ده ب ام نش ج ه‌کمال ان ی ب ش خ ‌ب سامان

یره. ایگاهی کامل«، و غ ها در ج ن لکه ت ره، »ب ی الی قرار نمی‌گیرد«، و غ ای خ ج

4



וישלח יעקב מלאכים לפניו אל עשו אחיו כו׳

4likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayishlach/1/

אבל עכשיו שנגמר התקון בתכלית ה״ז ]הרי זה[ אתר שלים שראוי להיות בו המשכת המקיפים עליונים

לכן ואשלחה להגיד לאדני למצא חן בעיניך.

. رین در آن است رِ ب راگی نِ نورهای ف رودآمد هٔ ف ایست ایگاهی کامل است که ش ، این ج هایتِ کمال رسیده است ه ن ون که תקון ب اما اکن
ر تو موردِ لطف قرار گیرم.« ظ ا در ن ر دهم، ت ب ه سرورم خ ا ب ادم ت رست ‌رو: »ف این از

דהיינו שתשפיע ותאיר את המקיף שלך אלי בעולם התקון וזהו מציאת החן. והיינו מפני כי ויהי לי

שור וחמור צאן כו׳.

. نِ لطف است  ت انی؛ و این همان یاف اب ت ی و ب ش خ ب ر من ب ود را در عالمِ תקון ب [ خ رِ راگی ورِ ]ف یعنی آنکه تو ن

דאתהפכא חשוכא לנהורא בעולם התקון וה״ז ]והרי זה[ אתר שלים ממש א״כ ראוי אני למצא חן בעיניך

שהוא השראת הברכה דבחי׳ המקיפי׳ ]המקיפים[ כו׳:

اً ت ق ی ده است و این حق ور بدل ش ه ن اریکی ب یرا در عالمِ תקון ت ره؛ ز ی د دارم«، و غ ن و این از آن روست که »من گاو و الاغ و گوسف
رد، و راگیر در آن قرار گی هٔ ]نورهای[ ف ب رکتِ مرت ر تو موردِ لطف قرار گیرم؛ یعنی ب ظ ایسته‌ام که در ن . پس ش ایگاهی کامل است ج

یره. غ
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